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Все чаще в современном мире идет упор на автоматизацию процессов, и перевод не является исключением из правил. В разных сферах профессиональной деятельности всю большую роль начинает играть машинный перевод, вытесняющий переводчиков. Несмотря на общий возраст такого явления, как перевод при помощи компьютера, использование искусственного интеллекта в этом деле началось сравнительно недавно. То, что ранее занимало время на анализ, сейчас представляется возможным к переводу за считанные секунды из-за структуры работы ИИ, которые не только разбирают текст, как это было ранее, но и рассматривают все его контекстуальные особенности, что крайне положительно сказывается на общем качестве итогового перевода. Если ранее машинный перевод был строго структурирован и использовал узкий круг правил для перевода, то сейчас используются модели, способные обучаться на огромных массивах текстовых данных, что лишь дополнительно улучшает качество перевода и процесс перевода в целом [1].
Сейчас нейросети широко используются в большом количестве разнообразных сервисов, одним из которых, например, можно выделить компанию – гиганта, Google, которая сейчас делает полноценный акцент на использование ИИ не только в поисковых задачах, но и в своей системе переводчика «Google Translate». После смены методики перевода данный сервис стал многократно лучше анализировать контекст и переводить текста с учетом приемов перевода, не ограничиваясь типичным дословным переводом. На примере исследований было выявлено, что использование нейросетей позволило кратно снизить количество допускаемых ошибок в переводе на фоне более устаревших систем для перевода, а также в целом улучшило естественность перевода [2].
Однако, несмотря на общую положительную тенденцию развития ИИ в переводе, полноценно избавиться от неточностей в данный момент времени не представляется возможным. Алгоритмы улучшаются, библиотеки пополняются, количество исходных данных увеличивается, но, к сожалению, это не означает стопроцентное качество перевода сложных единиц, таких как фразеологизмы, многозначные слова и культурологические аспекты. В наибольшей зоне риска некорректного перевода все еще находится специальная терминология, которая очень сильно зависит от общего контекста, теряемого по смыслу в переводе нейросетью. Объем текста тоже является немаловажным аспектом качества перевода, наряду с качеством данных, которые использовались для обучения ИИ [3].
В связи с этим важное значение в современной переводческой практике приобретает постредактирование машинного перевода, что включает анализ текста, полученного с помощью системы машинного перевода, и его последующее исправление с целью устранения ошибок и повышения стилистической точности. В некоторых исследованиях было установлено, что сочетание машинного перевода и постредактирования позволяет значительно повысить эффективность переводческой деятельности и сократить время выполнения переводческих задач [4].
Применение нейросетевых технологий также влияет на изменение роли переводчика в профессиональной деятельности. Если ранее переводчик выполнял перевод полностью самостоятельно, то в настоящее время его работа всё чаще включает оценку и редактирование автоматически созданного текста, что указывает на необходимость современному переводчику обладать не только высоким уровнем владения языком, но и навыками работы с цифровыми инструментами и системами машинного перевода [5].
***
Подводя итог, можно отметить, что нейросетевые технологии оказывают существенное влияние на развитие переводческой деятельности. Их использование способствует ускорению процесса перевода и облегчает обработку больших объемов текстовой информации, однако полностью заменить работу профессионального переводчика такие системы пока не способны, поскольку перевод требует учета культурных, прагматических и стилистических особенностей языка. По этой причине наиболее эффективным подходом в современной переводческой практике является сочетание возможностей нейросетевых технологий и профессиональных навыков переводчика.
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